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B E V E Z E T É S .

az őt foglalkoztatónak számtalan nehézséggel kell küz­
denie abban az esetben, ha az író vagy a kiadó a 
nyomtatással járó foglalkozás ezer ügyes-bajos dolgát 
csupán hírből ismeri, s a nyomdai termék elkészítésének 
módjáról kellő tájékozással nem bir.

Ezen a rég érzett hiányon óhajt e vezérfonal segíteni. 
Kitűzött czélja a félig-meddig beavatott vagy éppen teljesen 
beavatatlan írót és kiadót megbízható vezetőként kalau­
zolni a nyomdahelyiségben, osztályról-osztályra kisérni, 
s lépésről-lépésre haladva, tájékoztató útbaigazítást nyúj­
tani neki és könnyen érthető szavakkal, apróra meg­
magyarázni azt az utat, mely a kézirat átadásától az első 
kész példány könyvpiaczra jutásáig megteendő.

könyvnyomtatás és kiadás terén való műkö- 
désünk közepette akárhányszor azt kell tapasz- 

73 4̂4̂  talnunk, hogy a nyomdásznak csakúgy, mint
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Hogy tehát a nyomdai termék — hangzatos és 
fölösleges újsághirdetésnél ékesebben szólóan, a szerző 
örömére s a könyvnyomtató dicséretére — mennél finomabb 
ízléssel, tetszetős alakkal, megnyerő czímmel és hibátlanul 
kerülhessen ki a sajtó alul, különös nyomatékkai kérjük 
a szíves munkáltatót, hogy a föntebb érintett útat-módot 
majdan mindenben helyesen és pontosan kövesse. A 
könyvnyomtató azután, legyen a kivánság. bármily kényes 
és sokfelé ágazó, tudással, ügyességgel és igyekezettel, 
föladatának könnyen megfelelhet s munkáját, a tájékozat- 
lanság-okozta kínos vergődés, igazítgatás és változtatás 
kétszerte fárasztó akadályaitól menten, időrablás és rend­
kívüli költség nélkül készítheti el.
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E L S Ő  R É S Z .
,f!—

KÉZIRAT, BETÜMINTÁK, SZEDÉS, JAVÍTÁS.

1. K é z i r a t .

A könyvnyomdái termék gyors elkészülésének egyik 
főkelléke a tisztán, olvashatóan írt és jól elrendezett 
kézirat. Ebből önként következik, hogy a papiros helyes 
megválasztása és a tinta színe szintén figyelemre mélta­
tandó dolog.

Legczélszerűbb szép tiszta, síma irodai papirost 
használni. Természetesen fehér színű legyen, de ne 
vakító fehérségű, mert az ilyen, különösen erősfényű 
légszesz-világítás mellett, kápráztatja a szemet. Azon- 
fölül tanácsos gömbölyű, középnagyságú betűkkel és 
egyenletes írással, a betoldásokat a lehetőségig kerülve, 
a törléseket mellőzve, írni. Tintául nagyon ajánlatos fekete 
színűt használni, mely ne legyen csillámló fényességű, 
mivel a csillámlás nemcsak sérti, de hosszas olvasásra 
meg is fájdítja a szedő szemét.

A szerző fölöttébb előmozdíthatja a szedő munkáját 
azzal, ha tisztán másolt, folyékonyan olvasható kéziratot 
ad a nyomdába. Ne feledjük, hogy a szedő nem tudós;

imiuiim llllltlIllllllllllllllltlIIIIIIIIIIIIIIIMIIIIIMItlIllllllllllltlIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIMItlIlllllltlIIIMUtlflI
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nem ismeri a tuiajdormeveket, az idegen kifejezéseket, a 
rövidítések értelmét és sok egyébnek jelentőségét, s így 
gyakran megesik, hogy egy-egy, néha talán jelentéktelen 
szó kibetűzése miatt annyi időt mulaszt, a melynek tartamán 
egész oldalt megszedhetett volna.

Sokszor az ily, olvashatatlanúl Írott kézirat annak 
a kellemetlen körülménynek szokott okozója lenni, hogy 
két, sőt három ízben is javítani kell a szedést. A többszörös 
javításra fordított időveszteségért pedig a szedőnek méltó 
kárpótlás jár s ez az előre nem látott és az árszabásba 
föl nem vett költségtöbblet súrlódásokra szolgáltat okot a 
munkáltató és nyomdász között.

Kívánatos a nyomdába adandó kézirat papirosának 
egyik oldalát tisztán hagyni. Különösen fontos e körülmény 
lázas gyorsasággal elkészítendő munkáknál, midőn egy 
lap kézirat több szedő közt szétosztatik.

Ha a szerző vagy kiadó ismerni óhajtaná a kézirat 
mennyiségét, illetőleg tudni szeretné: vájjon hány ívre 
terjed kézirata a kapott nyomtatott mintának megfelelő 
nyomtatásban, akkor a következő eljárás követendő.

Megolvassuk a kezünknél levő és mintául elfogadott 
nyomtatvány egyik lapján (oldalán) folyó sorokat, s ezek 
összegét megszorozzuk az oldal egy sorában foglalt betűk 
összegével. E szorzás eredményéből az egész oldalon levő 
betűk összege tűnik elő. A számításnál természetesen 
az írásjelek, valamint két szó között mutatkozó hézag 
szintén betűszámba veendő.

4



Illtldlflll niimiiiii

Hasonlóképpen számítandó ki a kézirat egy oldalára 
írt betűk összege, s az ekként nyert számot megszorozzuk 
a kézirat többi oldalainak számával, s ez az összeg a 
kéziraton előforduló összes betűk számát adja. Ha most 
ez utóbb nyert számot elosztjuk a mintául vett oldalon 
talált betűk összegével, megtudjuk, hány oldalt foglal el 
a kézirat nyomtatásban.

Tájékozásul íme a következő példa, mely a számítást 
világosan megmagyarázza.

Föltéve, hogy a kézirat 150 egy oldalos lapra 
terjed, minden oldalon 40 sor van s minden sorba 52 
betű fér.

Tudni akarnám, hány ívet tölt meg ez a kézirat 
nyomtatásban, ha a kiválasztott minta alakjában készítte­
tem, a melynek egyik oldalán 32 sor s minden sorban 
58 betű vagyis összesen 1856 betű van.

A kézirat egyik oldalára 40 X 52 =--2080 betű fér, az 
egész 150 oldalnyi kézirat tehát nem kevesebb, mint 
2080 X 150 = 312,000 betűt tartalmaz. Elosztva már most 
ezt az összeget a nyomtatott minta egyik oldalán levő betűk 
összegével, azaz 1856-tal, megtudom, hogy a kézirat 
168 nyomtatott oldalt vagyis 10 és fél (16 oldalas) ívet 
tölt meg.

Minthogy a kézirat mennyiségét már képesek vagyunk 
kiszámítani, most tehát meg kell ismerkednünk a különböző 
betüfajIákkal, a melyeket a nyomdász fokozatosságuk 
szerint nevez el.

5
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A betűfajták a következők:
Perl (gyöngy) 
Nonpareille 
Colonell 
Petit

Cicero
Mittél
Tertia
Text

Kis-Canon
Nagy-Canon
Kis-Missal
Nagy-Mi ssal
Kis-Sabon
Nagy-Sabon

Bourgeois (borgis) 
Corpus (garmond)

Kettőscicero
Palestine

A megelőzőleg felsorolt betűknél nagyobbakat a 
falragasz-betüfajták közé soroljuk.

A betüfajták nemcsak alakjuk különbözősége, ha­
nem nagyságuk fokozata által is eltérnek egymástól. Már 
a könyvnyomtatás föltalálása idején különböző nagyságú 
betűkkel Írattak a kéziratok. A misekönyvek szövegéhez, 
a melyet élemedett korú papok gyéren világított templomban 
olvastak, kizárólag nagy betűket, a litániához (kanon) 
már kisebb fokút, mig a tudományos és közönséges 
művekhez még kisebb betűket használtak. A legelső 
nyomdászok, a kik e kéziratokat nyomtatták, követték 
a bevett szokást, s némely ma is használatos betüfajtának 
elnevezése még abból az időből ered. Jelesül a missal, 
kanon, text, tertia, mittel, ciceró (Cicero munkáiról, meri 
legelőször evvel a betüfajtával nyomták), corpus (Corpus 
jurisról). A sabon és garmond betűk az illető fajták betű­
metszőiről neveztettek el.

Helyén valónak látjuk itt megjegyezni, hogy a latin 
betűket antiquanak, s renaissance korabeli válfaját mediae- 
valnak, a német betűket pedig frakturnak mondjuk s
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szintén renaissance korabeli válfajait góth és schwabachnak 
nevezi a nyomdász-nyelv.

Az alább következő szövegben az imént sorjában 
említett betüfajtákat mutatjuk be.

A szedés beosztása különböző; lehet vagy sűrű, 
azaz compress, vagy ritkított. Ha a sorok között úgy 
nevezett térző nincs, akkor a szedés sűrű, ellenkezőleg 
ritkított. A sűrű és ritkított szedés közt fenforgó különbsé­
get az alább lenyomtatott minták tüntetik föl.

2. B etüm inták.

a) A 111 i q 11 a  T> e> t  ii f a j  t á k .

Perl compress.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot látunk, mely éppen, mert a patak szakadatlanul 
tovább foly, látszólag egy helyen marad: így azon állandóság, melyet az emberi dolgokban találunk, sokszor nem 

egyéb, mint ugyanazon okok által előidézett szünetlen változás.

Perl ritkítva.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték foltot látunk, mely éppen, mert a patak szakadatlanul 
tovább foly, látszólag egy helyen marad: így azon állandóság, melyet az emberi dolgokban találunk, sokszor nem 

egyéb, mint ugyanazon okok által előidézett szünetlen változás.

Nonpareille compress.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot látunk, mely éppen, 
mert a patak szakadatlanul tovább foly, látszólag egy helyen marad: így azon állandóság, 
melyet az emberi dolgokban találunk, sokszor nem egyéb, mint ugyanazon okok által

Nonpareille ritkítva.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot látunk, mely éppen, 
mert a patak szakadatlanul tovább foly, látszólag egy helyen marad: így azon állandóság, 
melyet az emberi dolgokban találunk, sokszor nem egyéb, mint ugyanazon okok által

7
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Colonell compress.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot látunk, mely éppen, 
mert a patak szakadatlanul tovább foly, látszólag egy helyen marad: így azon állandóság, 

melyet az eml)eri dolgokban találunk, sokszor nem egyéb, mint ugyanazon okok által

Colone 1 ritkítva.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot látunk, mely éppen, 
mert a patak szakadatlanul tovább foly, látszólag egy helyen marad: így azon állandóság, 

melyet az emberi dolgokban találunk, sokszor nem egyéb, mint ugyanazon okok által

Petit compress.

Valamint ott; hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot látunk, 
mely éppen, mert a patak szakadatlanul tovább foly, látszólag egy helyen 
marad : így azon állandóság, melyet az emberi dolgokban találunk, sokszor

Petit ritkítva.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot látunk, 
mely éppen, mert a patak szakadatlanul tovább foly, látszólag egy helyen 
marad : így azon állandóság, melyet az emberi dolgokban találunk, sokszor

Borgis compress.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot 
látunk, mely éppen, mert a patak szakadatlanul tovább foly, látszólag 
egy helyen m arad: így azon állandóság, melyet az emberi dolgokban

Borgis ritkítva.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot 
látunk, mely éppen, mert a patak szakadatlanul tovább foly, látszólag 
egy helyen marad: így azon állandóság, melyet az emberi dolgokban

Garmond compress.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték- 
foltot látunk, mely éppen, mert a patak szakadatlanul tovább 
foly, látszólag egy helyen marad: így azon állandóság, melyet

8
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Garmond ritkítva.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték- 
foltot látunk, mely éppen, mert a patak szakadatlanul tovább 
foly, látszólag* egy helyen marad: így azon állandóság, melyet

Cicero compress.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér 
tajték-foltot látunk, mely éppen, mert a patak szakadat­
lanul tovább foly, látszólag egy helyen marad: így azon

Cicero ritkítva.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér 
tajték-foltot látunk, mely éppen, mert a patak szakadat­
lanul tovább foly, látszólag egy helyen marad: így azon

Mittel compress.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, 
fehér tajték-foltot látunk, mely éppen, mert a 
patak szakadatlanul tovább foly, látszólag egy

Mittel ritkítva.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, 
fehér tajték-foltot látunk, mely éppen, mert a 
patak szakadatlanul tovább foly, látszólag egy

9 2
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Nonpareille cursiv.

Valamint o t t , hol a patak vize szik lába ütközik, fehér ta jték -fo lto t lá tun k, mely éppen, mert a

Colonell cursiv.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot látunk, mely éppen, mert a

Petit cursiv.

Valamint ott, liol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot látunk,

Borgis cursiv.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot

Garmond cursiv.

Valamint ott, hol a piaiak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot

Cicero cursiv.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába , fehér tajték-

Mittel cursiv.

Valamint ott,hol a patak vize sziklába ütközik,

- jiiiiJ iiii ii ii i ij ii iit iii i ii ii i i im m iim ii ii i i i i i i im ii ii im iii ii im it im if i ii i i im H ii ii ii iH it ii ii i im im M im ii ii i i i i i i i i i i i i i i i i im iii i i i im iH

10



e) TVI e d i a e y a l  b e t ű  f a j  t  fi k.

Nonpareille compress.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot látunk, mely éppen, mert a patak 
szakadatlanul tovább foly, látszólag egy helyen marad : igy azon állandóság, melyet az emberi dol­

gokban találunk, sokszor nem egyéb, mint ugyanazon okok által előidézett szünetlen változás.

Nonpareille ritkítva.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot látunk, mely éppen, mert a patak 
szakadatlanul tovább foly, látszólag egy helyen marad : így azon állandóság, melyet az emberi dol­

gokban találunk, sokszor nem egyéb, mint ugyanazon okok által előidézett szünetlen változás.

Petit compress.
«

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot látunk, mely 
éppen, mert a patak szakadatlanul tovább foly, látszólag egy helyen marad : 
így azon állandóság, melyet az emberi dolgokban találunk, sokszor nem egyéb,

Petit ritkítva.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot látunk, mely 
éppen, mert a patak szakadatlanul tovább foly, látszólag egy helyen marad: 
így azon állandóság, melyet az emberi dolgokban találunk, sokszor nem egyéb,

Garmond compress.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot 
látunk, mely éppen, mert a patak szakadatlanul tovább foly, lát­
szólag egy helyen marad: így azon állandóság, melyet az emberi

Garmond ritkítva.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér tajték-foltot 
látunk, mely éppen, mert a patak szakadatlanul tovább foly, lát­
szólag egy helyen marad: így azon állandóság, melyet az emberi



: iimmiti

Cicero com press.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér 
tajték-foltot látunk, mely éppen, mert a patak szaka­
datlanul tovább foly, látszólag egy helyen marad: így

Cicero ritkítva.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér 
tajték-foltot látunk, mely éppen, mert a patak szaka­
datlanul tovább foly, látszólag"egy helyen marad: így

<I) M é d i á é v a l  c u r s i v  1> e t  ik f a j  t á k .

Nonpareille cursiv.

Valamint ott, hol a patak vi\e sziklába ütközik, fehér tajték-foltot látunk, mely éppen, mert a patak

Petit cursiv.

Valamint ott, hol a patak vi%e sziklába ütkölik, fehér tajték-foltot látunk, mely

Garmond cursiv.

Valamint ott, hol a patak vi%e sziklába ütközik, fehér tajték-foltot

Cicero cursiv.

Valamint ott, hol a patak vize sziklába ütközik, fehér

iiiiiiiMiiiiiiiiiiMHiiimimiiiiiiiiiiitiiiiiiiiimmimMiiiiiii!imiiim!imiimiiHiiiiHiiiimiiMiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiimiiiimiiiiiiMiiiiiiiiiiHmMiiiiifiifiiiiiiilHlilii!iiMiiiim
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e) F r a k t u r  b e t ű  f a j  t  á  k.

Nonpareille compress.

Sülért benjentgen, toeldje fict) fiit* ba$ SBucfy intereffiren, tuerbe idj fiir ettnaige SBorfĉ Icíge uttb 
SSBinfe ju SSerbefferuttgen, bie ettua eirter jtuciten Sluflage biertert fbnnten, ju befonberen $>aitfe

berpflidjtet fein.

Nonpareille ritkítva.

SlUen benjettigen, ívelje fid) fiir baé 93udb intereffiren, íoerbe id) fiir etluaige SSorfdjüige unb 
SBinfe ju SHerbefferungen, bie ettoa einer jtoeiten Sluflage biertert fönnten, jw befonberen SJ'anfe

berf>flid)tet fein.

Petit compress.

Sitten benjentgen, roeíd̂ e ftd̂  für ba3 33ucf; intereffiren, xoerbe itt) für etioaige 
Slorfdjlage unb Söiníe $u $erbefferungen, bie etroa etner sroeiten Sluflage bienen 

fönnten, $u befonberen 2)anfe oerpflidjtet fein.

Petit ritkítva.

Sitten benjentgen, roeldje fitt) fiir ba3 S3ud) intereffiren, roerbe id) fiir etroaige 
$orfd)lage unb Söinfe ju Slerbefferungen, bie etroa einer jroeiten Sluflage bienen 

fönnten, 5x1 befonberen 2)anfe oerpflidjtet fein.

Garmond compress.

Sitién benjenigen, roeídje ftc£) für baé 23ud) intereffiren, roerbe id) für 
etroaige íöorfdflage unb 2Binfe ju 33erbefferungen, bie etroa einer 
jroeiten Sluflage bienen fönnten, 311 befonberen ®anfe oerpflidjtet fein.

Garmond ritkítva.

Stflfen benjenigen, roeldje fid) für baó 23ud) intereffiren, roerbe id) für 
etroaige 3Sorfá>tage unb SBinfe ju 23erbefferungen, bie etroa einer 
jroeiten 9luf(age bienen fönnten, 511 befonberen SDanfe oerpfíidjtet fein.

l|llllllllllll
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Cicero compress.

Sitten benjenigeit, melege fitt) für ba§ S íid ] intereffireit, 
föerbe id) für ettnaige Sorfdjícige uitb 28infe jit Serbeffentngen, 

bie etnia eitter gmeiten Witfíage bienen fönnten,

Cicero ritkítva.

Sitten benjenigeit, )uttd)e fid) für ba§ Sud ) intereffireit, 
tuerbe id) für ettuaige S orfd jíagc tutb SBinfe ju  Serbefferiutgen, 

bie ettua einer gineiten Slnflage bienen fönnten,

í*) S c h  w  a b a c h  b e t ű  f a j  t st k.

Petit compress.

2íííett benjettígen, melege fid? fíir bas Búd? intereffiren, tuerbe id? fiir ettuaige 
Porfcfylage tutb IDittfe 311 Derbefferungett, bie ettua eitter 3tueiteit iluflage bietteit 

fönnten, 311 befottberett Dattfe uerpf(id?tet feitt.

Petit ritkítva.

2ltíen bettjenigen, tueíd?e fid? fiir bas Búd? intereffireit, tuerbe id? fíir ettuaige 
Dorfd?Idge ttnb IDittFe 311 Derbefferungett, bie ettua eitter 3tueiten 2Iufíage bienen 

fönnten, 3U befottberett Dattfe uerpflíd?tet feitt.

Garmond compress.

2 íllen benjenigeit, tueldje fid? fúr bas Búd? intereffireit, tuerbe id? 
für ettuaige Borfd?Iage uitb IDiitfe 511 Berbefferungett, bie etiua einer 
jmeiten 2íuflage bienen fönnten, 5U befoitbereit Paitfe uerpftid?tet feitt.
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Garmond ritkítva.

2Ulcn bettjenigen, trélere fid? für bas Búd] intereffíren, tuerbe id] 
für etoaxge Porfd]ldge unb IDinfe 511 Derbefferungert, bic etroa ciner 
5tt>eiten líuflage bienen fönnten, 311 befonberen Danfe nerpflidjtet fein.

Cicero compress.

W c n  beitjenigen, roeld?e fid? fü r  bas B nd? intereffíren, 
roerbe id? fü r  ehnaige Dorfd?lcige unb IBiuFe 511 Derbeffe= 
rungen, bie etnxi ciner 3tneiten U u fla g e  bienen Fönnten,

Cicero ritkítva.

billen beitjenigen, írekbe fid? fü r  bas Búd? intereffíren, 
merbe id? fü r  etm aige Po rfd ? lage  unb iP in Fe 311 Derbeffe= 
rungen, bie ettra einer 3meiten U u fla g e  bienen Fönnten,

Mittel compress.

m é n  bettjenigen, tr>eíd?e fid? für bas 3ud? 
intereffíren, tuerbe id? für etmaige Dorfd?Iage 
unb IDinfe 5U Derbefferungen, bie etina einer

Mittel ritkítva.

stílen ben jenigen, treld?e fid? für bas 23ud? 
intereffíren, trerbe id? für etmaige Dorfd?Idge 
unb IDinfe 311 Derbefferungen, bie etira einer

15
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g)  S z e r b  b e t ű  1’íij t á k

Nonpareille szerb compress.

y  tóm cejy  iiMaAe parapcna nyKa, upoB joj tpckom iioKpiiBen a poro3eM iioihhboh ; oko Kyke ce 110- 
Bpcraje jen e  u UHCTe CTaje. H3 Kyke, ca onor ApBOHor AOKcaTa mhjo th je nor^e^aTii Ha ropH,e 
H»HBe ii 3e^0He jMBa^e ; Kpaj h»ux atyöopii ÓHCTpii iiotok uito ce cjieBa oaro ca n^aHHHe. /toMaknn

Nonpareille szerb ritkítva.

y  tóm cejy HMâ e parapcna icyka, KpoB joj tpckom iiokphboh a poro3GM iiomiiBeH ; oko Kyke ce 110- 
BpcTa^e ^ene u uhcto CTaje. H3 icyke, ca ouor ApBeaor ^oKcaTa mhjio th je iiorje^aTH Ha ropite 
H.iiBe h 3e^eHe jniBa^e ; Kpaj h>hx acyőopii ÓHcrpn iiotok uito ce c^eBa ouro ca n^aHUHe. /toMakim

Petit szerb compress.

y  tóm ce.*y HMa ê paTapcna Kyka, KpoB joj tpckom iiOKpHBeH a poroaeM 110- 
uiHBeH ; oko Kyke ce iiospcTaae *iene h hhctc CTaje. H 3 Kyke, ca OHOr flpseHOr 
^OKcaTa mh.io th je norae^aTii Ha ropite h>hbc h aeneHe .iHBa^e ; Kpaj h»hx

Petit szerb ritkítva.

y  tóm ce.iy HMa ê paTapcna Kyka, KpoB joj TpcKOM iiOKpnBeH a poroaeM 110- 
uiHBeH; oko Kyke ce noepcTa^ie jieiie h hhctc CTaje. H3 Kyke, ca OHOr ^pseHor 
^OKcaTa mh»io th je noivie^aTH Ha ropite itH Be h ae îeHe îHBa/ ê; Kpaj h»hx

Garmond szerb compress.

y  tóm  c e ^ ij  iiM a4e  p a T ap cK a K y k a , KpoB jo j  TpcKOM n o K p iiB e ii a  
p o r o 3eM n o in iiB e H ; oko K y k e  ce noB pcT a^ie Aeue h  HHCTe CTaje. 
H s  K y k e , c a  oH or ^ pB eH or ^OKcaTa m h îo t h  j e  n o iv ie^ aT H  Ha

Garmond szerb ritkítva.

y  tóm ce îy HMâ e paTapcKa Kyka, KpoB joj TpcKOM noKpiiBen a 
poro3eM nomiiBeii; oko Kyke ce noBpcTa îe .̂ene h lmcTe CTaje. 
1Í3 Kyke, ca oHor ^pBeHor ^oKcaTa mh*io th je noíVLê aTH Ha

16
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Cicero szerb compress.

y  tóm ce.iy ima^e paTapcKa icyha, Kpos joj TpcKOM 
iiOKpHBeH a porosoM noniHBeH; oko Kyhe ce nonpcTaae 
.lene n nncTe CTaje. Ha Kyhe, ca OHor ^pneHor ^OKcaTa

Cicero szerb ritkítva.

y  tóm ce.iy iiMa^e paTapcKa Kyha, KpoB joj TpcKOM 
noKpuneH a poro3CM iiomiiBeii; oko icyhe ce noBpcTane 
.lene n nncTe CTaje. H s Kyhe, ca ohof ^pseHor ^OKcaTa

10 Szerb e ur si y betii faj t si k.

Petit szerb cursiv.

y  moM cejiy uMade pamapcKci Kfjíia, npoe joj mpcKOM noKpueen a poeo3eM no

Garmond szerb cursiv.

y  moM cejiy UMade pamapcna Kyűa, Kpoö jo j  mpcKOM noKpueen

Cicero szerb cursiv.

y  moM C(\iy uMaAe pamapcm ajka, upoe jo j mpc/eoji no
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Nem csupán a könnyebb szerrel való tájékoztatás, 
hanem a leginkább használtak megismertetése végett is 
mutatjuk be alább a czímbetü több fajtáját.

A czím-betüfajták, valamint a folyóbetük közt szintén 
meg van a teljes fokozat, s a nyomdász a mű betüfajtájának 
megfelelő nagyságú és metszetű czímbetüket alkalmazza.

E helyütt a czímbetüknek csak egy-egy fajtáját szem­
léltetjük, majd a kisebb, majd a közép, majd meg a 
nagyobb fokút.

3. C z í m b e t ü  k.

Petit grotesque cursiv.

A Nibelungok ismeretlen költőjén kívül csupán Arany a közvetetten utóda Homérnak. 

Petit félkövér cursiv.

A ra n y  nyelve h a  nem  zengzetesebb is9 de m ég szabatosabb.

Petit félkövér egyptien.

Kölcsey Ferenczben már m int gyerm ekben fölébredt az írói hajlam.

Petit egyptien.

Vörösmarty Mihály a nyelv zengzetességóben örökre példány marad.

Garmond keskeny antiqua.

TOMPA MIHÁLY A BÁJOSAN KEDVES „VIRÁGREGÉK“-BEN.

iirimimi 111111 MII 1111 f II1111H Ml 1111111111II1111II t i 111 !l 111111111111 i Ml 111111IIM11IIM11MIH111 m 11111IMMM11IIIIIII111M111111IIM11M11111II M llllllllllllllllllllll
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Garmond aldine.

Petöli „Homér-Arany“ -nak nevezte s nem méltatlanűl.

Garmond britania.

E rdély  korm ányzója, BÁTHORI, v itéz  h azaü  vo lt.

Garmond grotesque.

G o e th e  s a j á t  k o r á b ó l v e t t e  id y lli é p o s z a  tá r g y á t .

Garmond elzevir.

A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA.

Cicero doriai.

Minket el nem választ semmi balsors itt.

Cicero keskeny grotesque.

Cicero széles grotesque.

A m últat m indenik  m ás szem m el nézi.

Cicero keskeny renaissance.

Dante fllozóf, ezer alakban festi az ember erkölcsi, természeti mivoltát.
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Cicero félkövér renaissance.

Ariosto és Tasso a romantikus éposz első feeskéi.

Cicero keskeny skeleton.

Homár naiv hangjára emlékeztet Hermann és Dorothea.

Mittel aldine.

A világirodalom nagy epikusai közt tudjuk.

Mittel grotesque.

Mindeniknek tulajdonából van Aranyban rokonvonás.

Mittel egyptien.

Tán mérjem őket a világ-ég csillagaihoz?

Mittel keskeny elzevir.

BERZSENYI, KAZINCZY, KÖLCSEY.

Tertia joniai.

Camoens kis nemzete rövid fénykorán édeleg.

Tertia keskeny antiqua.

Scott Walter a történelmi regények atyja.
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Tertia concordia.

nemes bosszúja.

Tertia kövér renaissance.

A harczok közepette irta nagy művét.

Tertia orient.

Mittel vastag egyptienne.

A kápolnának híre sincs, de még emlékeznek rá.

Text americain.

r r

Text excelsior.

h a z á d n a k  re n d ü le tle n ü l lé g y  Ijíve.

Text athéne.
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Kétcicerós keskeny renaissance.

Duna-Szerdahely, Szeged, Pozsony, Becs.
Kétcicerós széles skeleton.

BUDAPEST, ARAD.
Palestine keskeny angol.

Garay, Kisfaludy, Tompa.
Canon aquatinta.

Húsz évvel ezelőtt.
Háromcicerós renaissance.

FEHÉRTEMPLOM.
Négycicerós keskeny antiqua.

2 2



iiiiiiiimmilliiiiiiiiimimilimimmiiHiiiiiiiiiHiiimiilllliimMiiiiiiii

Garmond széles médiáéval.

Csak azt bírjuk, m iről, ha k ell, le tudunk mondani.

Cicero félkövér médiáéval.

A nagy királynak kegyében járnak a daliák.

Cicero keskeny médiáéval.

Virgil, bár szintén nemzete ősmondáit dolgozta fel.

Mittel clarendon.

Petőfiről szóljon most a dicső ének.

Kétcicerós félkövér médiáéval.

Budapest, Nagymaros, Vörösvár.
Canon új széles médiáéval.

KÖ SZÖ NTŐ K .
Háromcicerós félkövér médiáéval.

Visegrád és környéke,
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Petit kövér fraktur.

lír t*  JUcvh ifi in  övof?™  nitfc I )c tr lid )c n  3 iio c n  i.xcrd|vicbcn.

Garmond kanzlei.

tímfcntierii ttuf ben êbanficn fiam, mit einjefnen Jietícrn ju brudien.

Cicero kövér fraktur.

I}rt$ íJttd) ki* Itatni* Itcgt felt 3rtl|t*tu*irenbett ojffit.

Mittel gót.

Dir (MjitUmtg ks iFrnttj Drdlt-iltomtmcuícB 1887.

Text keskeny gót.

IngntiscIí'ilDeiplmcIlen f)fniteufee JMemmrdein.

Palestine monogramm kanzlei.

lLüFl I M ű i m  .il r é l t e s t«.

Négycicerós félkövér gót.

(í-rlfiii ftpgriliii.
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Garmond cyrill (Schaííarik).

/l^ iiiu o  íme nmiiTA o\nn;n,Min ciurao c miiéiig ckoio onpeny y uomtf)

Garmond cyrill egyptien.

Je^He 3HMJbe Benepn őerne IJecHKa 3ajiyTajia Heicyfla aajieito

Térti a cyrill egyptien.

IIlTaMnapHja BHKTopa XopmaHCKora.

Kétcicerós cyrill egyptien.

^ y H a B C K O  ü a p o ö p o ^ c K O

Text kövér egyptien cyrill.

í ) y p l ) e : B  ^ a H a K  j y H a n K H

Kétcicerós díszes cyrill.

Háromcicerós keskeny cyrill.
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4 . A szedés.

A betüönlő-műhelyből való betűket szekrényekbe 
rakják. A szekrényben minden betűnek .meg van a maga 
rekesze.

Az antiqua betüfajtának szekrénye más berendezésű, 
mint a frakturé, szerbé, görögé s a többi nyelveké.

1. ábra.

A szekrény (1. ábra) beosztása nem követi az ábécé 
ismert sorát, hanem a sűrűbben előforduló betű esik 
legközelebb a szedő kezéhez, s ezek a rekeszek nagyobbak, 
míg a kevésbbé használatos betűké távolabbra esik.

Az antiqua-szekrény 107 rekeszt tartalmaz, minthogy 
a számok, jelek, kettős, azaz egvgyüvé öntött (fi, íl, ff) 
betűk mind külön rekeszt foglalnak el.
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A szekrény az állványon lejtősen nyugszik s ennek 
eleje a szedő melléig ér. Rendszerint kétféle állványt 
használnak. Az egyiknek pusztán egy, (2. ábra) a négy 
láb közé erősített, háránt futó deszkája van, míg a másik

2. ábra.

8 —10 rekesztékkel bir (3. ábra). Olyan szekrényeket tolnak 
beléjök, a melyeknek betűi nem használtatnak. Többször 
megtörténik, hogy a szedőnek egyszerre két, sőt több 
szekrény is szükséges. Világos tehát, hogy az ily szedés 
nehezebb, lassúbb s a költsége is tetemesebb.

4
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A kéziratot a szedő a kézirattartóba (4. ábra) helyezi. 
E tartó két keresztbe futó fából készül s e kereszt 
közé csipteti a szedendő kéziratlapokat. Minden sor végig 
szedése után a keresztbe futó fát lejebb kell igazítania a

3. ábra.

kéziraton. A készülék függőlegesen vonuló végén hegyes 
szeget alkalmaznák, s ennél fogva a szekrény szélébe 
erősítik.

A kézirat-tartót most már nem igen használják, 
mert a szedő munkáját szerfölött lassítja. A rohamosan
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haladó kor pedig az ő lázas gyorsaságú működésével 
nyílt ellensége mindannak, a mi az erő teljes kifejtését 
csak némiképpen is akadályozza.

A szedéshez a sorzó, vagy másképpen nevezve, a 
szedővas (5. ábra) szükséges. Ebbe az eszközbe, miután 
az alak kivánta szélesség szerint csavarta, szedi bele a szedő

4. ábra.

egyenkint a betűket a szekrényből, minduntalan a kéziratra 
tekintve s egyes szavakat olvasva róla. Jobb kezének hüvelyk- 
és mutató-újjával fejénél fogja a betűt s egymás mellé 
rakja a sorzóba olyképpen, hogy a betű feje fordítva látszik.

Minden szó után, hol a nyomtatásban hézag következik, 
úgynevezett sorpótlékot használ. E majd keskenyebb, majd

lliniMIIIIIIIMIIIIIMIIMHIIIIIIIMIIIHIimiMMIimiflIIIIIIMMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIMIUllimimillllllllllMlllllKIIIIIIIIIMIIIIIIIMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIMIIIIIIIMM
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szélesebb hézagot betöltő sorpótlék a rendes betűnél jóval 
alacsonyabb, s így a kész íven róla lenyomat nem látható.

A sorzóba közép nagyságú, azaz a garmond betű- 
fajtából 8—10 sornál több nem fér. Ha megtelik sorokkal, 
kiveszik, nyomdász-nyelven kiemelik belőle a szedést s a 
mellette levő szekrényen rézsutosan nyugvó hasáb-, negyed­
rét- (6. ábra) vagy ívréthajóra teszik.

6. ábra.

A basábhajó vagy fából vagy ónból való. Az ónból 
készült, alacsony oldalfalakkal birő, hosszúkás lemez, Ha

7. ábra

ez is megtelik, a szedést zsineggel körülkötik, s erre a 
czélra készített (szedő-)deszkára (7. ábra) rakják.

Az ekként hasábbá alakított vagy ívvé tördelt szedés­
ről kefe- vagy kézi sajtó levonat készül.
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5, A javítás.
> , . % 
A kefelevonatot, mielőtt a szerzőnek áttekintő? czél-

jából elküldenék, a javító (corrector) végig javítja.
Ez a levonat a házi, azaz első correctura, melyet a

nyomda végeztet.
A correcturáról a következő lapon lévő correctura-

minta nyújt fogalmat s egyúttal az egyes jeleket is 
kimerítően megmagyarázza.

Mikor a szedő a javítótól a végig javított levonatat 
visszakapja, a szedést a javítószékre (8. ábra), illetőleg 
a bárom lábú asztalkára helyezi, s hegyes, tűforma 
eszközzel, a melyet árnak (9. ábra) neveznek, beleszúr
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CORRECTURA-MINTA.

A hibák 
megnevezése

J a v í t o t t  s z ö v e g Javító jegyek

Kikezdés.

Helytelen betii.

Hibás, más fajtájú és

kopott betűk.

Fölösleges betű, szó 
és

mondat (lakodalom).

Hiányzó betű, szó 
és

mondat (temetés).

Fordított betű. 
ltlokált betű.

Kikezdés (alinea). 
Felcsúszott sorpótlék  

és térzö (Spiesse).

Helytelenül szedett szó, 
elcserélt betű v. szók, 

széjjelálló betűk.

Nagy sorköz össze­

húzandó és kis sorköz 
tágítandó.

Fgyes szó ritk ítása v.
más fajta betűkből 

szedése.

Helytelen elválasztás. 

Olvashatatlan szók.

Sor ki- és befelé áll.

(Jörbe sor egyenesre 
igazítása.

Nem ritkítandó.
A végső sor m ellőzése.

1a  kezdő sor beljebb szed en d ő , a m i h a  n em  tö r té n t  m e g , akk or  

a lá th a tó  jel ille szten d ő  a m eg fe le lő  h e lyre . A  h e ly te le n  bjitü  

á th ú zan d ó; h a  t ö b f  fordul elő , a  je g y |ik  is  vá ltozn ak  H ib ás b etű k  

v a g y  m ás fajtájúak  alá  is  hu zatn ak . K o p o tt b etű k  k ic seré lé sére  

is  m ás je g y  h asználand ó. H a  e g y  be^ tüt, s zó t v a g y  tá n  eg ész  

m on d ato t fcgöfeZ m on fla tö tl k é tszeresen  szed tek  (lak od alom ), ily en  

deleatu r h aszn á lan d ó; e llen b en  h a  e g y  b^ü h iá n y z ik ,fszó  v a g y  

eg ész  m on d at k im arad t (tem etés) ú g jT 3 e z t a h iá n y zó k k a l e g y ü tt  a 

szélzetre  Írjuk, h a  nagyob b  a k ih a g y á s, a lap  a ljáraL  H a  a k i­

h a g y á s  n eh á n y  sorra terjed, a kéziratb an  eg y szerű en  m egjelö ljü k , 

m ire a correcturában h iv a tk o zn u n k  k e ll. ^  ford íto tt b e tű k  je g y e  

a V*vertatur. E g y es  b lo já lt  b etű k  h e ly te le n  b etű k  m ódjára je lö lte tn e k  

m eg , a m i csak  akk or fö lö s le g e s , h a  e g y  fajta  b etű b ő l több van  

b lok álva, m er t a II. correcturában ú g y is  f ig y e le m m el c seré l­

te tn ek  ki. E  fo ly ta tó la g o s  szö v eg b en  a k ik ezd ést íg y  je lö ljü k  m eg . 

A  s z ó k ig  é s  sorok k ö zö tt k iá lló  fe k e te s é g e k e t j^ S p ie sse ) a ran y­

j e g y n é l  je lö ljü k . A  h e ly te le n  |fe r | a szé lze tre  Írandó. E lcserélt 

szám ok k al szó k  form án ily e n  je lö len d ő k  h e ly re . Széjje lá lló  betű k  

ily e n  je g y g ly e l ,  h ib ásan  ö ssz e sz o r íto tt  kéljézó p ed ig  íg y  je lö len d ő ,

(------------------ —
u g y a n ily  m ódon a n a g y , g n n t az arán yta lan ú l k is  sork özök . 
H a e g y  szón ak  v a g y  m o n d a n a k  r itk íto ttn a k  k e lle n e  len n ie , 

3 liáji|u|z|aln|d|ó é s  a szón  is íg y  je lö len d ő . — H a  v a la m e ly  szót fö l­

tü n te té s  czéljából, m á s  fajta  b e tű v e l k íván u n k , ü g y  a b etü fa jta  m e g ­

n evezen d ő . H e ly te le n  e lv á la sztá sn á l v a g y  sza b á ly e llen es  b e o s z t ó  

in á l m in d en  hiba m eg jeg y zen d ő . O lvash a ta tlan  szók at nl-5 £ 5 £ -|blo-

káln i, i lle tő le g  m egford ítan i szo k o tt, v a g y  p ed ig  |--------------------- |h a g y .

H a e g y  v a g y  több sor ki- v a g y  b efe lé  áll, íg y  je lö ljü k  m eg | 

[G örbén  álló szók  e g y e n ^ s é g i ie lle l  ig a z itta tn a k  h e lyre . R itk íto tt  

s z j ó k  a j  íg y  h u za th a tju k  ö s s z e g

^Ha a v é g ső  sort a k ö v e tk ez ő  k ik ez d é sse l k ív á n ju k  e g y b e ­

k ötn i, e je l haszn á lan d ó .
*

* *

A jegy deleatur-t, kivenni-t, kidobni-t; a V* jegy pedig 
vertatur-t, fordítsd-t jelent.

I •
T» L '  _ 

_ J 0
I H a

1= =ia
I e í r egy

J ” y « kihagyás­
hoz legközelebb álló 
betű törlendő,

_]_ írandó

I V

c
*  #I--1 SIÓ
I 1 » 8 * I

X I
(------------- )

lllllllll

vagy cursiv ^ á s -

| |------ 1
I-------------j_
üres helyet _]

c

A helytelen betűk megjelölésére igen sok jelünk van, s bármily alakú használható ezek közül:

F t l J T l I U T T
A t. szerző urak csak arra szíveskedjenek ügyelni, hogy az egygyüvé tartozó jelek egybevágjanak.
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a megjelölt betű szárába, kiemeli s a helyébe valót ismét 
belerakja.

Ha nagyobb hibát ejtett, például, ha egy-két sort 
kifelejtett vagy kétszer szedett, a szedést újra meg kell 
tördelnie.

Tördeléskor a szedés illető helyének sorait ismét a 
sorzóba helyezi és szétbontja, hogy a hiányzó szavakat 
vagy sorokat beleilleszsze, helyesebben: beleszedje, avagy 
a kétszer szedetteket eltávolítsa.

A javító által megjelölt összes hibák kiigazítása 
után a szedő új levonatot készíttet. Mire a javító az 
ívszámot és a feladó napot bejegyzi ellenőrző könyvecs­
kéjébe s az ív levonatát a kézirattal együtt a szerzőnek 
elküldi.

A levonat rendesen két példányban készül. Egyikét a 
szerző, megjelölvén az esetleg még benne rekedt hibákat, 
visszaküldi a nyomdába, másikát pedig, melyen a javítan­
dókat szintén megjegyezte, ellenőrzés végett magánál tartja: 
vájjon kijavították-e mind a megjelölt hibákat a nyom­
dában ?

Ha a szerző a levonaton csak nehány jelentéktelen 
betühibát talál, akkor az ív utolsó oldalára ráírja az 
«imprimatur» vagy «nyomható» szót, a mi annyit jelent, 
hogy az ív, a megjelölt hibák kijavítása után, az előre 
meghatározott példányszámban nyomható.

Több ízben megesett már, hogy egyik-másik szerző, 
kézhez kapván a revisió-ívet, azt gondolta, hogy művét



ugyanolyan papirosra nyomatják, mint a minőn a levonat 
készült.

Pedig e föltevés tévedésen alapszik.
Emez aggodalmak eloszlatása végett megjegyezzük, 

hogy a papiros e fajtáját pusztán csak correctura-levona- 
tok készítésére használják. A síma papiroson könnyen el- 
törülődik, azaz elpiszkolódik a betű, a mi az előbbi fajtánál 
nem fordul elő; mert használata előtt megáztatják, hogy 
a betű feje tisztán s minden vonásával megjelenjen a 
levonaton.

E helyen fölemlítendő az a visszás állapot, mely kivált 
nálunk Magyarországban nagyban divatozik. A szerző 
urak ugyanis csak félig kidolgozott, mondhatni pusztán 
kézirat-vázlatot adnak a nyomdába szedés végett, s a 
tulajdonképpeni szövegezést a correctura alkalmával végzik. 
Hogy ez a kényelem igen költséges mulatság, azt az eddig 
elmondottakból bárki is könnyen megitélheti.

A rendesen kezelt szedés után a correctura ívenkint 
félóránál tovább nem tarthat, mert a könyvnyomda­
tulajdonosnak nagyon érdekében áll, hogy üzletében csak 
oly munkásokat alkalmazzon, a kiknek jó és szabatos 
szedéséről már meggyőződést szerzett.

Innen könnyen érthető, hogy a szerző által utólagosan 
betoldott, illetőleg a correcturába beléjegyzett szövegezés 
folytán keletkezett időveszteségért a szedőnek külön díj 
jár, s e  szerint ezt a költséget a munkáltatónak fel is 
számítják.

35
•Hinni ni



iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiitiitiimiiiiiiiiiinitiiiiiiittiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinifiiMiiiiiliMiiiiiHiiiiiHiiiiiiiiii

Ez okból nem ajánlhatjuk eléggé ama tanácsunknak 
szíves figyelembe vételét, hogy a szerző urak végképpen 
megállapított, vagyis teljesen sajtó alá rendezett kéziratot 
adjanak a nyomdába.

A szerző által «nyomható »-nak jelzett ív szedése a 
végső javítás teljesítése után kikerül a szedő felelőssége 
alól, s a főgépmester veszi gondjaiba.
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M Á S O D I K  R É S Z .

—<f>—

ALAK (FORMÁTUM). MINTÁK. EGYENGETÉS. 

GYORSSAJTÓ ÉS JÁRÁSA.

1. A z alak.

A főgépmesler a könyvnyomtató-teremnek, illetőleg 
annak a helyiségnek a felügyelője, melyben a nyomásra 
használandó gépek felállítvák. A többi gépmesterekkel 
rendelkezik, a kik utasítása szerint dolgoznak.

Egy gépmester — rendes körülmények között — 
két gépre ügyel fel s végzi az azok körül előforduló 
munkát.

A főgépmester a művezetőtől (faktor) napról-napra 
megkapja a nyomandó ívek jegyzékét, s a szükséghez 
képest elhozatja a megszedett íveket a szedő-teremből.

Mielőtt a megszedett ív, azaz forma a sajtóba kerülne, 
a vasból készült, síma záró lemezre helyeztetik, s vas­
keretbe szoríttatik.

E mívelet megértésére előre kell bocsátanunk, hogy 
a nyomdászatban többféle alakot (formátumot) különböz­
tetünk meg.
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A használatos alakok a következők, úgymint:
i

4 oldatos ív ívrét (folio) alak,
8 » » =  negyedrét (quart) alak,

16 » » =  nyolczadrét (oktáv) alak,
24 » » — huszonnegyedrét (duodez) alak,
32 » » =  harminczkettedrét (sedez) alak.
A hatvannegyedrét alak nagyon ritkán fordul elő. 
Mielőtt tehát a szedés a sajtóba kerülne, a záró­

asztalon, alakjához képest, az oldalok (columnák) olyképpen 
helyeztetnek el, hogy a lenyomatban az ív összehajtása 
után, oldal oldalra jut, illetőleg a folyószámok sorrendben 
következnek.

A különböző alakok oldalainak elhelyezése nagyon 
eltérő, a miről az alább következő mintákból könnyen 
meggyőződhetünk.

2. A lak-m inták .

a) I v r é t - a l a k .

(Négy oldal.)

Első félív. Második félív.
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1>) N e g y e (1 r é t-a 1 a k.

(Nyolcz oldal.)

Első félív. Második félív.

c) N y o l c z a d r é t - a l a k .

(Tizenhat oldal.)

Első félív. Második félív.

Az egyes oldalok közt levő üres tér (margó) a betűk­
nél egy harmaddal alacsonyabb vas- vagy ólomból való 
ürpótlókkal (10. ábra) töltetik ki, s az ekként fölszerelt 
szedés aztán zárókészülékkel vaskeretbe kerül, a mely az 
ezer meg ezer betűt oly szorosan tartja össze, hogy bátran
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fölemelhető, még pedig ama veszedelemtől való félelem 
nélkül, hogy a betűk esetleg szét találnak hullani, vagy 
akár összekeverednek.

10. ábra.

Ez előkészület után, az ilyképpen szorosan zárt sze­
dés, (11. ábra) a gyorssajtóba tolatik.

(C zím  s z e d é se  ferde ü rp ó tló k k a l s z o r ítv a .)  

11. ábra.

Nagyobb nyomdában, a hol a gyorssajtók száma 
három vagy négynél több, a sajtókat gőz- vagy légszeszgép 
hajtja. Kisebb nyomdában pedig külön e czélra alkal­
mazott kerékhajtók végzik a gép hajtókerekének forgatását.
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3. A z egyen getés.

Az avatatlan kétségtelenül azt gondolja, hogy a zárt 
szedést, vagy formát elegendő a sajtóba helyezni, s azután 
rögtön készülnek róla a példányok. Pedig ez nagy tévedés.

A gépmester csupán ekkor kezdi el valódi műkö­
dését, s mutatja meg, hogy mennyire érti a mesterségét. 
Azzal mutatja meg pedig leginkább, ha mentül rövidebb 
idő alatt végzi az egyengetést a nyomóhengeren.

A legkifogástalanabbul összerakott szedés se mutat 
semmit a bármily jó minőségű papiroson sem, ha a gépen 
való előkészítést elég gondosan nem végzik.

A gépmester az első lenyomaton jelentkező egyenet­
lenségeket elegyengeti, melyek vagy a betűk többé-kevésbbé 
használt voltából, vagy a nyomóhenger felületének már 
nem egyenlő simaságából erednek.

Az egyengetés úgy történik, hogy a gépmester a 
sötétebben lenyomódott részeket a lenyomatról kimetszi; 
az egyes halványabb helyeket pedig, azaz a homályosan 
mutatkozó részeket selyempapiros-szeletkék ráragasztásá- 
val előtünteti.

Ezután gondoskodik a festék egyenközűen való eldör- 
zsöléséről, nehogy az egyik oldal szürkén, a másik ellen­
ben nagyon feketén nyomódjék le. Különösen áll ez az 
accidenz, azaz a folyó munkákra nézve, melyeknek sok­
féle czímbetüi, körzete, esetleg még ábrái is, a leggondo­
sabb figyelmet igénylik.
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Mennél lelkiismeretesebben végződik e munka, annál 
több idő telik el vele, s így igen természetes, több költ­
ségbe is kerül.

A becsvágygyal biró könyvnyomtató, a ki főfeladatául 
a csinosan elkészítendő és finom ízléssel előállítandó 
munka végezését tűzte maga elé, másként nem is dol- 
gozhatik.

A föntebb mondottak magyarázatául ime idé iktatunk 
két egyforma ábrát, melyek egyike (12. ábra) szabály­
szerűen van egyengetve, míg a másikon (13. ábra) a gép-

13. ábra.

IIIIIMIllir

mester semmiféle előkészítő munkát nem végzett. A két 
ábra között fenforgó nagy eltérés rögtön szembeötlik.

A gép elindítása előtt a revisor a sajtó-revisiót még 
egyszer átvizsgálja, hogy ha a szedés zárása közben, az 
oldalak szélén netán egyes betűk ledőltek vagy elcsúsz­
tak volna, hamarjában még észrevehető, esetleg benrekedt 
hibákat kijavítsa.
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4. A gyorssajtó  és járása.

A gyorssajtó (14. ábra) teljes szerkezetét ismertetni nem 
tartozik e kis tájékoztató szűk keretébe. Csupán járását 
kívánjuk néhány rövid szóval ismertetni.

A gyorssajtó forgása, munka közben, a következő:
A saját tengelye körül forgó aczélhenger a szük­

séges festéket a festéktartóból nyeri, s a ruganyos anyag­
gal bevont hengernek adja tovább, mely az aczélhengerhez 
mindannyiszor hozzá ér, valahányszor a nyomóhenger 
egyet forog. Az ekként nyert festéket 4—5 henger any- 
nyira szétdörzsöli, hogy a szedéshez már teljesen egyen­
letes rétegben jut.

A festékező henger burkolatát jó, ruganyos, kocso­
nyához hasonló anyagból főzik, s különös gondot kell 
rá fordítani s gyakran megmosni, mert a papirospor és 
a festéknek rajta való megszáradása szívósságára káros 
befolyást gyakorol.

A szürkén foltozott helyekkel bíró, hiányosan nyo­
mott mű a festékező henger elhanyagolt állapotát rögtön 
elárulja.

A gép ki-bejárója (Karren), mely 4—6 kereken s jól 
olajozott vágányon halad, a rajta nyugvó, zárt szedést 
a festékező henger alá viszi. A mint a betűk feje megfesté- 
kesedett, a ki-bejáró a formát egyenletes forgással a nagy 
vashenger alá vezeti.

A berakó leány a gép oldalán alkalmazott keskeny
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deszkán áll, s a nyomandó papiros jobb keze ügyébe esik. 
Miközben a gép a föntebb leirt forgást végzi, azalatt a 
berakó leány az ívet odahelyezi a vashengeren levő' fogók 
alá, a melyek az ív szélét megcsípik, egyidejűleg két 
finom tű az íven lyukat szúr.

Igazítható jelzők mutatják, miként teendő le az ív 
a berakó deszkára, hogy a nyomás a papirosra úgy essék, 
a mint szükséges.

A gép további forgásával az ív, melyet a fogók erősen 
tartanak, a szedés fölé kerül, s ekkor a vashenger nyomása 
következtében a betűkön levő festék a tiszta papiroson 
lenyomódik.

Az ily módon egyik oldalán nyomott papirost a 
szalagok, melyek fahengeren forognak, a gép hátulső 
részébe viszik, a hol az ívfogó átveszi s a kirakó asztalra 
helyezi.

Ugyan ily módon történik az ív második oldalának 
nyomása is, csakhogy ekkor a berakó leánynak nagyon 
ügyelnie kell arra, hogy a már föntebb érintett tűszúrta 
lyukakba a felugró tű hegyét pontosan beleilleszsze, mert 
különben az ív könnyen selejtté, azaz hasznavehetetlenné 
válik.

A megelőzőleg ismertetett munka az egyszerű gyors­
sajtón megy végbe; vannak azonban ezeknél sokkal 
bonyolódottabb szerkezetű gépek is, jelesül a két színnel 
egyszerre nyomó, a körforgó s több más szerkezetű 
gyorssajtó.
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Ezt a részt nem fejezhetjük be anélkül, hogy a 
gyorssajtó munkaképességéről is ne szóljunk.

Az egyszerű gyorssajtó óránként átlag 800—1000 
nyomást végez, finomabban, gondosabban készítendő 
munkából azonban csak 5—600 példányt nyom.

A napilapok nyomásához használt körforgó (rotátiós) 
gép (15. ábra) 2—3 óra alatt 20—30,000 példányt képes 
elkészíteni.
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HARMADIK RÉSZ.
—<f>—

A T Ö M Ö N T É S  ( S T E R E O T Y P I A ) .

Midőn a készítendő példányok száma igen tetemes, 
a nyomdász betűt kímélő szándékból, a szedésről ólom- 
lemezekét készíttet. Az ezzel járó foglalatosság tömöntés- 
nek neveztetik.

A tömörítő-műhelyben a szedés épp úgy, mint a 
sajtóba helyezés előtt, zárókeretbe jut. Mire a tömöntő 
a formáról még egy utolsó levonatot készít, melyet a 
revisor figyelmesen átolvas, nehogy az esetleg benne felej­
tett hibák miatt a lemez használhatatlanná váljék.

A tömöntő aztán a zárt szedésre 5—6 ív selyem- 
és nehány erősebb fajtájú papirost rak, melyeket külön e 
czélra készülő péppel egymáshoz ragaszt. E nedves papiros­
tömbre hosszú nyelű kefével mindaddig paskol, mig a 
betűk feje a lágy anyagba bele nem mélyed. Az anya­
lemez (matricza) rajta marad a szedésen, s vele együtt 
beleteszik a szárító sajtóba, melyben erős nyomás mel­
lett s a szükséges meleg hozzájárulásával, a nedves, lágy 
anyag lassanként kemény lappá szárad. Ezt a száraz 
papiroslapot a tömöntő a szedésről lefejti s az öntőkészü­
lékbe teszi.

III MII IIII • 1111111111 Hl: I i 111 MllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllltlIlllllllllllllllltlIIIIIIIIIIIIIIIUIIIIIIIIIIIIIIIIItlIIIIIIIIIIIMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIItlIllllllllllllllltlIIIIIIIIIIIIIIIIIHIIIItlItlIlllltillllllMIMtlIflIlllllllllltlIllIflillllllllill

4:7
irídiumul1IIIMIMIIIIIIIIMIIIIIIMIIIIIIIIMIIIIIIIIIIMIIIMIIIMIII



Illllllllllf IIIIIIIIIIIIMIIIIIIIIIIIIIItlIltlIlllllllllllllllllllllltlIIIIIIIIIIMIimilMI! t rí iiiiititiiiiiiiit iiiinni iiiiiiiniiiiiiiitiiiiiiili iitiiiiiiiiiiit iim u iiiii in iiii 111 in i nin 111 liiiiiiiiiii i ii ii iiiii iiiiiiiiin iiiiii in íiii ii mii itil iiiniiiii tiniiitiiiiiiiiiiiiiiii luthiii iiiiii iii ii in in iiii i ni i iiiiitiiiiiitini 11111 ii M in in i i i.= i

Az öntőkészülék két. síma vaslapból áll, melyek alsó 
részükön egymásba kapcsol vák, míg ellenben fönt szét- 
terjeszthetők. A felső rész szélesebb nyílású. E két vaslap 
közé illesztik be az anyalemezt, s a felső nyíláson át a 
forró ólmot ráöntik. Szétszedve a készüléket, a kész 
ólomlap, vagyis az öntött lemez kerül ki belőle, melynek 
kidomborodásai a szedés hű mását mutatják. A lemez 
mind a négyoldalán gyaluló vassal kiegyenesíttetik, mire 
aztán a sajtóba kerül.

Az anyalemezt elrakják, hogy ha a műből rövidebb- 
hosszabb idő múltán netalán újabb kiadás volna készí­
tendő, melyben javítások egyátalában nem, avagy csak 
igen jelentéktelenek fordulnak elő s az öntött lemezek 
meglehetősen kopottak már, az újonnan eszközlendő 
szedés költsége meg legyen takarítva. Az anyalemezről 
ugyanis csekély költséggel újabb meg újabb lemezeket 
készíthetünk.

A gépmester a lemezeknek nem barátja, mert sajtó 
alá rendezésűk legalább is még egyszer annyi időbe kerül, 
mint a szedésé, s éppen ez okból nem tanácsos csekély 
példányszámban készülő munkákat lemezeltetni, mert a 
vele való munkára ráillik az a közmondás: «a mit meg­
nyerünk a réven, elvesztjük a vámon».

A lemezről készült nyomás, természetesen, soha nem 
oly tiszta, éles és jellegző, mint a szedésről való, meri 
az anyalemez készítésekor a betű feje élességéből meg­
lehetősen veszít.
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Főképpen e miatt díszmunkát, bármily nagy is egyéb­
ként a példányszáma, lemezekről nem igen nyomnak. De 
az ima- és iskolakönyveket, lexikonokat és szótárakat 
szokás lemezeltetni.

Jó anyagból és kifogástalanul készült lemezről a 
munkáját értő, ügyes gépmester 60—70,000 példányt 
képes nyomtatni.
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NEGYEDIK RÉSZ.

—(f-—

AZ ÁBRA.

Bizonyára megvárhatja tőlünk a szives olvasó, hogy 
e helyen az ábrával is foglalkozzunk. Mindegyre ritkább 
lesz az olyan könyvnyomtatói munka, melyben arczkép, 
iájkép vagy mathematikai ábra elő ne fordulna. Szüksé­
gesnek véljük tehát, hogy az ábráról, illetőleg valamely 
műben lévő különféle fajtájú (fametszvény, zinkographia, 
galvanó, enyvtypia, rézkarcz, rézmetszet stb. néven ismert) 
képes ábrázolatról itt röviden megemlékezzünk.

Körülbelül húsz évvel ezelőtt még a fametszvény 
volt a rajznak egyedül használt sokszorosító módja. A 
mi a kép tisztaságát illeti, a fametszvény, a sokszorosító 
módok közölt, még ma is az első helyet foglalja el. 
Metszésének költsége drágább ugyan, mint a horgany- 
lemez készítése, mindazáltal díszműre csakis fametszvény 
ajánlható.

A fametszvény (Ifi. ábra) készítésének leírásával nem 
bajlódunk, csupán egy ábrát nyomtatunk ide, ismétel­
vén, hogy a fametszvény tisztaság tekintetében az első 
helyen áll.

50





111111111111 imiimm

M o r e l l i  mester szakavatott vezetése mellett ismeretes 
fametsző-iskola van Budapesten. Ennek az iskolának a 
növendékei eddigelé már sok olyan munkát készítettek, 
melyek méltán fölkeltették a szakkörök érdeklődését e jeles 
intézet iránt. Meg is érdemli a pártolást, mert a külföl­
dön való munkáltatást fölöslegessé teszi.

A metszés különböző volta szerint az ára is eltérő: 
négyszög centimerenként 8—60 kr. közt váltakozik.

Valamint a szedés betűinek kímélésére a tömöntés 
segítségével lemez készül, úgy a fametsz vény megóvá­
sára a galvanoplastika segítségéhez folyamodunk.

A fametszvény már természeténél fogva sem alkal­
mas arra, hogy a gyorssajtón nagy mennyiségben sok­
szorosítsuk.

Az avatatlan is megérti, hogy a fametszvény hajszál­
nyi vonalai azt az erős nyomást nem bírják el, melyet 
a sajtó súlyos vashengere rájok gyakorol, másodsorban 
pedig a fa, ha lúggal mossák vagy vízzel megáztatják, 
könnyen hajlik és megreped.

Azért nemcsak ajánlható, de tanácsos is a fametsz- 
vényről, mielőtt a nyomdába kerülne, galvanót készíttetni. 
A galvanólemez 100—150 ezer és még több nyomást 
is elbír anélkül, hogy a hajszálnyi vonalakat féltenünk 
kellene.

A horganyedzés (zinkographia) (17. ábra) útján szintén 
nyerünk a gyorssajtón sokszorosítható képeket.

A képsokszorosítás e neme már annyira elterjedt s
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oly mindennapivá vált, hogy a fametszvényt egészen hát­
térbe szorította. Főképpen gyors elkészítési módja és olcsó- 
sága teszik annyira ajánlatossá. A kép tisztasága tekin­
tetében jóval a fametszvény mögött marad.

Sajnos,hogy hazánk­
ban a könyvnyomta­
tás e megbecsülhetetlen 
segédeszközének szin­
tere még nem fejlődött 
odáig, hogy képeinket 
itthon készíttethetnők 
és a külföldet e tekin- 

S tetben mellőzhetnénk. 
Jelenleg e téren a

17. ábra.

bécsi Angererés G ö s c h l czég a legelső helyet foglalja el.
A «London News» épúgy, mint a «L’íllustrafion,» vagy 
a «Leipziger lllustrirte Zeitung* horganylemezeit e derék 
czég által készítteti.
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A rajz, illetőleg a sokszorosítandó eredeti, minémü- 
sége szeriül, a horganyedzés három alosztályra osztható; 
úgymint:

A c h e m ig r a p h ia  (18. ábra), ha tudniillik az eredeti
rajz autographikus tintával készült, mely egyszerű lehúzás 
útján a horganylemezre átvihető. Ára □  cm.-ként 2 '/2 kr.

18. ábra.

Az a u tó t  g p ia  (19. ábra), vagyis a lénykép és tus-
rajz átvitele horganyra. Ára négyszög centiméterenként 
8—9 kr; külön fölvétel alkalmával, ha 100 □  centim.-nél 
kevesebb, ára 5—10 frt közt váltakozik.
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19. ábra. 
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A p h o to ty p ia  (20. ábra), azaz kézirajz fa-, aczél- vagy
rézmetszetről készítendő horganylemez. Ára □  cm.-ként

20. ábra.

5 kr; külön felvétel alkalmával, ha 100 □  centim.-nél 
kevesebb, 3—5 frt.

----
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ÖTÖDIK RÉSZ.

—<f»—

A P A P I R O S .

Sorrendben haladva, még csak itt, tájékoztatónk vége 
felé szólhatunk a papirosról, noha az a mű elkészítése 
körűi a legfontosabb kérdések egyike.

Hiába való a könyvnyomtató fáradozása, jóllehet 
új betűkkel és jó gépekkel dolgozik is, ha silány fajtájú 
papirost használ.

Azért nem ajánlhatjuk eléggé, hogy a papiros meg­
választásakor a megrendelő ne a legolcsóbb fajtájút 
keresse, mivel ha a munka elkészül, kétségtelenül meg­
bánja.

A tisztán rongyból készült papiros, sajnos, ma már 
ritkaság s helyét a fa- és szalma-cellulosus, valamint 
egyéb ásványi alkatrészek- és földből gyártott papiros 
foglalja el. E szomorú jelenség, mely időnap előtt meg- 
boszulja magát, mert a könyvtárakban levő példányok 
40—50 év eltelte után, már a puszta érintésre is porrá 
fognak válni, a közönség helytelen takarékoskodásának, 
vagy egynémely vállalkozó kapzsiságának lesz eléggé meg 
nem róható következménye.
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Mindazok a sajtótermékek tehát, melyek a jövőnek 
szánvák, jó minőségű papirosra nyomandók. Kötelesség 
ez: jeles íróink szellemi hagyatékát gondosabban kell a 
késő unokáknak megóvnunk. Vajha remélhetnénk, hogy 
a mostani káros irány megváltozván, könyveinket ismét 
olyan papirosra nyomattatjuk, mely 50— 100 év múlva 
nem málik porrá utódaink kezében.

A papiros fajtákat, minőségök szerint különböztet­
jük meg, és pedig van:

I. Fogalmazó vagy egyszerű nyomópapiros.
II. Iroda-papiros.

III. Posta-papiros.
IV. Velin-papiros.
V. Merített (okirat) papiros, mely hollandi papiros 

néven is ismeretes, s egyenetlen széleiről könnyen fel­
ismerhető.

A papiros minőségének meghatározásához a szak­
ember kénsavat használ, melyből egy csöppet a meg­
vizsgálandó papirosra hullat. Ha a cseppentés helye meg­
feketedik, akkor a papiros főalkatrésze föld, ha megsárgul 
vagy barnás szint ölt, sok benne a faanyag, ha azonban 
csak csekély kénsárga színűre válik, kevés benne a 
surrogatum. Másik módja az, ha az ívet a világosság felé 
tartjuk. Ugyanis ha a papiros felhős és nem tiszta fehér­
ségű, akkor silányabb fajtájú, míg viszont finomabb 
minőségű.

A papiros gyárak közös megegyezéssel tizenötféle
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éretű papirost gyártanak 
következők:

raktári czélra. Sorrendben

I. 34 X 42 cm. VIII. 50 X 70 cm.
11. 36 X 45 » IX. 54 X 76

III. 37 X 48 » X. 58 X 84 »

IV. 40 X 50 » XI. 60 X 87 »

V. 42 X 52 » XII. 63 X 90 »
VI. 46 X 59 » XIII. 63 X 95 »

VII. 48 X 62 » XIV. 74 X 99 »
XV. 67 X 106 cm.

Ezeken kívül természetesen bármily méretű papi­
rost is készíttethetünk, de legalább is ötszáz kilót kell 
megrendelnünk, mert ezen alól, eltérő alakút és minő­
ségűt a papirosgyár nem készít.

A papiros vastagsága súlyától függ, de viszont a 
súly, illetőleg vastagság a minőséggel semmiféle össze­
függésben sincs.

A legolcsóbb, tehát a legsilányabb fajtájú papiros 
is lehet vastag, míg viszont a legjobb anyagból készült, 
könnyű és átlátszó.

A papiros ára a minőség és terjedelem után, súlya 
szerint állapítható meg. Alapul 1000 ív, vagyis egy 
rizsma szolgál.

A súly meghatározására külön e czélra szerkesztett, 
fölöttébb érzékeny mérleg van s a levélmérleghez hasonlít. 
Ha egy ívet a mérlegre ráteszünk, a mutató kimozdul
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helyéből s a számsoron annál a számnál áll meg, mely 
1000 ív, vagy is egy rizsma súlyát mutatja.

A papiros ára kilogrammonkint 25—60 kr között 
váltakozik.

A könyvnyomtató a költségvetéshez papirosmintát is 
mellékel.
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HATODIK RÉSZ.

A K Ö N Y V K Ö T É S .

Végezetül nehány szóval az elkészült ívek fűzéséről 
és kötéséről is meg kell emlékeznünk.

A nagyobb és kényesebb követelményeknek is meg­
felelni képes könyvnyomtató intézetek rendesen könyv- 
kötö-műhelylyel is bírnak.

A könyvkötő-műhelyben a nyomtatott ívek egybe- 
fűzetnek, azaz a kötet vagy füzet befejezéséhez ér, más 
szóval a nyomdai termék a könyvpiaczra kerül.

A fűzést az ívek hajtogatása előzi meg. A terjedel­
mesebb munka íveit a hajtogatás után egygyüvé rakják, 
azaz sorrend szerint, a mint következnek, egymásra 
teszik — külön-külön példányonként.

Ezt a míveletet a fűzés követi. A fűzés kétféle módon 
történhetik: czérnával vagy sodronynyal.

A fűzés ez utóbbi neme csakis egy-két íves füzetre 
és iskolakönyvre ajánlható s a díszesebb kiállítású mun­
kát rendszerint czérnával fűzik.

A fűzés alapára 1000 ív után 1 frt 60 kr. A 1/2, 

1/i  vagy 78 ív és a boríték is egész ív gyanánt számít-
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tátik, mert a könyvkötőnek éppen annyi munkát okoz, 
mint a teljes ív.

A kemény kötés ára a szerint változik, a mint félig 
vászon, azaz csak vászonbáttal ellátott kötés vagy egészen 
vászon, félig bőr vagy egészen bőrkötés.

Az iskolakönyv kötése a könyv ívszáma szerint és 
a kötendő példányok mennyiségéhez képest 2—12 kr; 
30 ívig félig vászonba kötve rendesen 20—24 kr, azontúl 
30 kr, egészen vászonba kötve 35—45 kr, félig bőrbe 
25—30 kr, egészen bőrbe 50 krtól 1 írtig.

Az aranymetszés és nyomás a kötet árát 20—30 kr- 
ral drágítja.
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V É G S Z Ó .
—

Ezzel a végszóval tájékoztatónkat befejezzük. Az 
elénk tűzött czélt elérni, t. i. a könyvnyomda berende­
zését és üzemét megismertetni, mennyire sikerült? azt a 
türelmes olvasó Ítéletére bízzuk.

Jelen füzetke szűk kerete nem engedte, hogy a dolog 
mélyébe tüzetesen behatolhassunk s a részletek magya­
rázatába belebocsátkozzunk; mind a mellett reméljük, 
hogy füzetkénk, mint tájékoztatást nyújtó, feladatának 
megfelel.

A nyomdászat olyan iparág, mely százféle apró, 
csekélységnek látszó alkatrészből áll, de melyeknek egy­
öntetű összeműködése, — hogy az elkészítendő nyomdai 
termék kifogástalan legyen — okvetetlenül szükséges. 
Annál nehezebb volt tehát a leglényegesebbek leírását 
és magyarázatát néhány ívre összeszorítani. Ezt szem 
előtt tartva, a tájékoztatónkban netán előfordulható hiá­
nyokért a műbarát-olvasó szíves elnézését kérjük.

Ha pedig igen tisztelt olvasóink közűi valaki meg­
rendelés czéljából hozzánk fordul s felvilágosítást vagy 
költségvetést kíván, nyomdánk betümintáit rendelkezésére
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bocsátjuk, de viszont kérjük, hogy a vaskos kötetet 
megtekintés után visszaküldeni szíveskedjék.

Végül amaz óhajtásunkat fejezzük k i: vajha mennél 
nagyobb lenne azok száma, kik bennünket megrendelés 
czéljából felkeresnek. Ez óhajtásunk teljesedésének remé­
nyével bocsátjuk ezt a füzetkét a t. közönség közé s 
számára szíves fogadtatást kérünk.

Budapesten, 1890. október havában.

Hornyánszky Viktor
könyvnyomdája.

(A M. T. Akadémia bérházában.)
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Könyvkiadóhivatalunkban megjelent:

MAGYAR MŰVÉSZEK. Új sorozat. — Mütörténelmi vázlatok, 
képekkel. Szerkesztette Szana Tamás. Ára pompás díszkötés­
ben 15 frt helyett csak 10 frt

Jelen «Új sorozat* a következő művészek rövid életrajzát s 
jelesebb alkotásaik másolatát adja gyönyörű fény metszetekben: 
Böhm P ál, Kéméndy Jenő, Déri Kálmán, Eisenhut Ferengz, P arlaghy 
Vilma, Donáth Gyula, Joanovics Pál, Tilgner Viktor, Stróbl Alajos, 
Karcsay Lajos, Horovitz Lipót, Zala György, B ihari Sándor, Lotz 
Károly, Klein Miksa, Feszty Á rpád, Karlovszky B ertalan, Pállik 
B éla, Stetka Gyula, Margitay Tihamér, Valentiny János.

GYARMATHI BALASSA BÁLINT KÖLTEMÉNYEI. Ára 5 frt.

KATONA JÓZSEF CSALÁDJA, ÉLETE ÉS ISM ERETLEN 
MUNKÁI. Irta Miletz J. Ára 2 frt 50 kr.

ARANY JÁNOS. Irta Riedl Frigyes. Ára fűzve 2 frt. Pompás 
félbőrkötésben 3 frt 50 kr.

Szerző előszavában ezeket mondja: .
«Arany költészete egész világ, melynek megvan a maga ember­

fa ja , a maga növényzete és állatvilága , szóval sajátos természete és 
éghajlata. Minő ez a világ és hogyan keletkezett a költő képzeleté­
ben ? ezt iparkodtam kideríteni, midőn e rendkívüli szellem termé­
szetrajzát kiséréltem meg. Tán nem csak rajtam , hanem tárgyam  
nehézségén is múlt, hogy azokra a kérdésekre egész könyvvel felelek.»

Az egyes szakaszok tartalma a következő:
I. Egyénisége. II. Költészete. III. Képzelete. IV. Emberei. V.Állatai. 

VI. Epikus művészete. VII. Prózája. VIII. Nyelve és stilusa. IX. Jelen­
tősége. X. Függelék. XI. Tárgymutató.

GIRIGÁRÉ. Humoreszkek, tréfák, mindenféle bomlott históriák. 
Irta Szabó Endre. Ára 1 frt.
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EGY FORRADALMI ZSINAT TÖRTÉNETE 1707— 1715.
B. Petrőczy arczképével. Irta Zsilinszky Mihály. Ára 1 frt40kr.

FAUST. A tragödia második része. írta G o e t h e . Fordította 
Dr . V áradi Antal. Ára fűzve 3 frt, díszes félbőrkötésben 5 frt.

F o r d ító  n e m  k é r  e ln é z é s t  a z o k tó l ,  k ik  a z  e r e d e t in e k  c o lo s s á l i s  

n e h é z s é g e i t  is m e r ik  s  k ik  m é l t á n y o ln i  fo g já k  a z  i g y e k e z e t e i  é s  m e g  

fo g já k  b e c s ü ln i  e  m u n k á t ,  k o m m e n t á r j a i m  n e m  a  tu d ó s o k n a k  s z ó ln a k  

—  m e r t  h i s z e n  m i ú ja t  le h e t n e  Düntzer, Loeper, Schröer, Kreyszig, 
Hartung, Leutbecher, Viescher, Rosenkranz, Hinrichs, Bayard, 
Taylor é s  Boyesen u tá n  FA U ST -ról m o n d a n i  ?» F o r d ító  c s a k  o d a  

tö r e k s z ik ,  h o g y  m íg  a  la ik u s  i s  m e g é r t s e  f ő v o n a la ib a n  e  n a g y  m ű  

c o n s lr u c t ió já t  —  a d d ig  a  s z a k a v a t o t t  e g y ü t t  t a lá l jo n  m in d e n  lé n y e g e s t ,  a  

m it  a v a to t ta b b  c o m m e n t á to r o k  é v t iz e d e k e n  á t  m e g á l la p íto t t a k ,  v a g y  

l e g a lá b b  m e g v i lá g ít o t ta k .

A KÖNYV RÉGEN ÉS MOST. Irta S zana Tamás. Ára 1 frt.

UJABR ELBESZÉLŐK. írta S z a n a  T a m á s . (Mikszáth K., Bodon 
J., Petelei J., Jakab Ö., Tóth S., Palotás F., Tóth J., Sebők 
Zs., Gozsdu E., Justh Zs., Prém J., Bródy S.) Ára 1 frt 50 kr.

MAGYAR KÖLTŐK SZERELMEI. Irta S z a n a  T a m á s .

E  k is  k ö t e t  e lé n k  t á r j a : Balassa Bálint, Kisfaludy S ándor, 
Kármán József, Csokonai Mihály, P etőfi Sándor, Vörösmarty 
Mihály é s  Tompa Mihály, m a g y a r  k ö lt é s z e t ü n k  e m e  b ü s z k e s é g e i  

s z ív v i lá g á t ,  ö r ö m b e n  é s  b ú b a n , b o ld o g s á g b a n  é s  a  n e m  v is z o n z o t t  

s z e r e l e m  t é p e lő d é s e ib e n .

Ára merített papiron fűzve 1 frt 50 kr., díszes félbőr­
kötésben 3 frt. Velin papiron fűzve 1 frt, díszes félbőrkötés­
ben 2 frt 50 kr.

AZ EGYHÁZI KÖZIGAZGATÁS KÉZIKÖNYVE. Irta Eötvös 
Károly Lajos, kir. tanfelügyelő. I. kötet ára fűzve 3 frt, 
egész vászonkötésbe kötve 3 frt 50 kr. (A II. kötet füzetei most 
jelennek meg.)

MAGYAR HÁZASSÁGI VAGYONJOG. (Második kiadás.) 
Irta .Iancsó György kir. törv. biró. Ára. 3 frt.
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TÖRÖK NÉPMESÉK. Eredetijét gyűjtötte és magyarra fordí­
totta dr. Kunos Ignácz.

Vámbéry Ármin tudós hazánkfia, az: e könyvhöz írt előszavában  
többek közt ezeket m ondja:

«Igen érdemes munkára vállalkozott dr. Kunos, a midőn figyel­
mét ez eddig teljesen elhanyagolt irodalmi kincsre fordította, és e 
szerteszét heverő drágaságokat összeszedegetve, gyönyörű népmesék 
díszes koszorújával ajándékozta meg az európai olvasó közönséget. 
E mesék jobbára népmesélők ajkairól vannak ellesve, a kik gőzölgő 
mokka  nedv és szörtyögő nárgile mellett heverészve, kávéházi kénye­
lemben töltik idejüket, és a boldog nyugalmat kifejező kejf élvezetébe 
merülvék. Legnagyobb részük azonban a hárem  derült és kedélyes 
lakónőitől származnak, a kik estéken át a tandir  köré guggolva, 
örömest kalandozzák be képzeletükkel a földöntúli világ tündéreklakta 
levegőjét. Rideg téli éjszakáknak derült enyhe költészete. Egy részük 
ismét a keleti képzelődés ama gazdag forrásából eredeztek, melyek főleg 
a hosszú ram asáni éjjeleken szoktak fel-felbugyogni, a midőn a szigorú 
bőjtidőt vidám lakmározás váltja fel, és a midőn a fárasztó Teviráh- 
imára gyenge bágyadtság és áhítozott nyugalom következik. Ez érzé­
seket mi nyugat emberei nem is ismerjük.»

Ára fűzve 1 írt 60 kr. Gyönyörű keleti stylben készült 
bekötésben, aranymetszéssel és tokkal 3 frt 50 kr.

A KÖZSÉGI ÜGYKEZELÉS KÉZIKÖNYVE. írták Szegedi A. 
és Jamriska L. Ára fűzve 2 frt %50 kr., díszes vászonkötésben 
3 frt.

EGYHÁZI TÖRVÉNYEK AZ EV. SZERINT REFORMÁLT 
MAGYARORSZÁGI KERESZTYÉN EGYHÁZBAN.
Összeállította Tóth Sámuel. Ára 30 kr.

A VILLAMOS TÁVÍRÁS KÉZIKÖNYVE. (Második kiadás.)
Irta Kiss József. Ára fűzve 3 frt.

GYÜMÖLCSÉSZETI EGYVELEG. Irta Libbald Béni. Ara 1 frt.

A FRANCZIA KÖLTÉSZET ISM ERTETÉSE. Olvasókönyv 
középiskolák és magánhasználatra. Szerkesztette Haraszti 
Gyula. Ára 1 frt 80 kr.
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MÉHÉSZETI KÁTÉ. Második kiadás. Irta Kühne Ferencz. 
Ára 1 frt.

MAGYAR NYELVTÖRTÉNETI SZÓTÁR a legrégibb nyelv­
emlékektől a nyelvújításig. A m. tud. Akadémia megbízásából 
szerkesztették Szarvas Gábor és Simonyi Zsigmond.

Az I. kötet, mely az «Aáágat» szótól «Izsápos» szóig lerjed. 
10 füzetben jelent meg. Egy-egy füzet ára 1 frt. A teljes I. kötet 
díszes félbőrkötésben 12 frt. — Bekötési tábla külön 85 kr.

A I I  kötetből eddig 7 füzet jelent meg, felölelve a «Jáczint» 
szótól egész az «Olvas* szóig terjedő szóanyagot.

Az összeg előleges beküldése után a füzeteket bér­
mentve küldjük meg.

MAGYAR ÍRÓK ÉLETE ÉS MUNKÁL A magy. tud. Akad. 
megbízásából irta id. Szinnyei József, a magyar nemzeti 
Múzeum hirlapkönyvtár őre.

Eddig 5 füzet jelent meg az I. kötetből, felsorolva Aachs 
Mihály tói Belleczi Péterig az összes magyar írók életrajzát és mun­
káik jegyzékét, abéce-rendben.

Megjelenik január, április, július és október 15-én öt-öt 
íven. Előfizetési ára egy évre 2 forint. Egyes füzet ára 50 kr. 

#
M egrendelések m ég az érkezés n a p já n  in tézteinek el.

Kitűnő tisztelettel

Hornyánszky Viktor
könyvke re skedése  és k i a d ó h i v a t a l a  

Budapesten

(a Magyar Tud. Akadémia palotájában).

 ̂ ,konyv
T Á R A
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HORNYÁNSZKY VIKTOR KÖNYVNYOMDÁJA.

A nagyérdemű közönségnek becses 
figyelmébe ajánljuk az 1863. év óta fenn­
álló, tömöntödével (stereotypia) és könyv- 
kötészettel is felszerelt

KÖNYVNYOMDÁNKAT.
Nagy választékú betűkészletűnknek folyto­
nosan uj betűkkel való kiegészítése, valamint 
a gőzerő bevezetése és különféle segédgépek 
felállítása által azon kedvező helyzetben 
vagyunk, hogy a tisztelt munkáltatók bár­
minő igényeinek pontosan megfelelhetünk. 
A könyvnyomdái munka szép és gyors elő­
állítása, valamint jutányosságára nézve a 
versenyt bármely nyomdával kiálljuk.

Minta-lenyomatokkal és betüminta- 
köny vecskével szivesen szolgálunk; sőt 
költségvetést is azonnal küldünk, mihelyt 
szóval vagy levélben felhivatunk.

Kiváló tisztelettel

H o e n y á n s z k y  V i k t o r

BUDAPESTEN
a M . T . A k a d é m ia  é p ü le té b e n .










